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Abstract:

The translation competence surpasses pure language competence as it involves cognitive
competence that enables the translator to produce a target language text for a source language
text according to equivalence requirements. The aim of this paper is to present the
fundamental role of translation activities in the process of translation competence acquisition
throughout the translator training. The first part is devoted to the concept of «translation
competence» under which an overview of research on translation competence and its
acquisition is detailed. It subsequently deals with the translation activity types and the
objectives related to each of them.

The paper also provides examples of how to design translation activities for the translator
training curricula that centre on the translation competence development and establish
guidelines to meet students’ needs and match the requirements of the labour market.

Key Words: Translation Competence- Language Competence- Cognitive Competence-

Translation Activities- Translator Training
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«Translation is a complex process, and therefore, involves extremely complex teaching and

learning aims [...]The student must be taught, both in theory and practice, conscious

appropriate and purposeful ways of handling a source-language text which is to be translated
into a target language». (Reis, 1978, p.335)
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« Translation theories are abstruse and useless; only professionals know the realities of
translation; trainees thus need the professional skills, not the academic theories» (Thawabteh,
2015)
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«Course curriculum should consist of 60% translation practice» (Newmark, 1991, p.46)
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«... the knowledge and skills the translator must possess in order to carry out a translation»

(Bell, 1991, p.43)
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(the ability of knowing how to translate)
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«Translation competence is the ability to carry out the transfer process from the

comprehension of the source text to the re—expression of the target text, taking into account

the purpose of the translation and the characteristics of the target-text readers». (PACTE,
2003, p.16)
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« Un premier travail indispensable a toute traduction est une LECTURE attentive du texte
dans son entier. Ce n’est qu’a cette condition que I’on saisit le mouvement de la pensée de
I’auteur ainsi que les nuances de son style et de son vocabulaire ». (Camille, 2007, p.3)
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« ... we’ll drink the poor beast’s— well — not health — but we’ll send it off in style, anyway,
once it’s buried. And I’ll change my tie, this one is a little exuberant for the occasion... /

Hagrid. So very sorry to hear of your loss./ Wouldn’t have dreamed of it. Sad night, sad night
... where is the poor creature?

My dear Hagrid, | revere them. Now ... shall we proceed to the burial? »

el ) e )

« ...Nous boirons a la...je ne dirais pas la santé... de la pauvre béte mais nous lui rendrons en
tout cas un bel hommage une fois qu’elle sera enterrée. Je vais en profiter pour changer de
cravate, celle-ci est un peu trop tapageuse pour la circonstance ... / Hagrid, je suis vraiment
navré d’apprendre que vous avez perdu un étre cher. / Je n’y aurais méme pas pensé. Triste
soirée, bien triste soirée ...OuU est la malheureuse creature? Mais, mon cher Hagrid, je les
véneére...Et maintenant, si nous procédions a la mise en terre ? »
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1) "Well, the game is up"
(Harry Potter and the order of Phoenix, p 318)
2) "It’s like losing a Knut and finding a Galleon"

(Harry Potter and the order of Phoenix, p 319)

3) "Thus far, as | hope you agree, | have shown you reasonably firm sources of fact for my

deductions as to what VVoldemort did until the age of seventeen? But now, Harry, now things

become murkier and stranger"

(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p20)

4) "You feel that you have exerted your very best efforts in this matter, do you? That you

have exercised all of your considerable ingenuity? That you have left no depth of cunning

unplumbed in your quest to retrieve the memory?"
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(Harry Potter and the Half-Blood Prince, p20)

5) "We is sorry you had to see that, sirs and miss! We is hoping you will not judge us all by

Winky, sirs and miss! [...] Begging your pardon, miss, but house-elves has no right to be

unhappy when there is work to be done and masters to be served."

(Harry Potter and the Goblet Fire, p28)

6) "Nah -can't spell it. All right -- Voldemort".

(Harry Potter and the Philosopher's Stone, p42)

7) "Nah. Nothing like that.Stupid git.He wouldn’t have the brains".

(Harry Potter and the Goblet of Fire, p724)

8) "I musta bin the last ter see him before he killed all them people! It was me what rescued

Harry from Lily an’ James’s house after they was killed! Jus’ got him outta the ruins, poor

little thing, with a great slash across his forehead, an’ his parents dead..."

( Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p172).

9) "Yep. In front of witnesses an’ all. Broad daylight.Big trouble it caused, dinnit, Ern?"

(Harry Potter and the Prisoner of Azkaban, p31)
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1- "The first to rise will be the first to die."

(Harry Potter and the prisoner of Azkaban, p191)

2- "We’ll risk it, Sybill,” said Professor McGonagall impatiently".
(Harry Potter and the prisoner of Azkaban, p191)
3- "Do sit down, the turkey’s getting stone cold."
(Harry Potter and the prisoner of Azkaban, p191)
4- "The cat’s among the pixies"
(Harry Potter and the order of Phoenix, p24)

5- "Madam Pomfrey will be after my blood"

(Harry Potter and the prisoner of Azkaban, p12)
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